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1. 518

A 2 HOE T A SO BN A WIS, BT T B SE bris A IR B U
T, WETERGE - NEERGME . HEERT A G MR R . RIFESZ 450 3 X5
Wi, &t oy s AR AN S, B R IR AN BV D, VAR O R
BF ) FEARSS o AL TRATI R SE e A R W 18 5 2 28 R R TR U A )Y LA
Jo s FEASREAIE P AT I E 5 o IXMPERIRIE AT AT 4R B SN A S 27 ) T 5 A5 ) i, dr 2
o, BEETE S PR ARNE S RN G, JUIEAM O E R R &, Bk (1)
9% # (Howarth 1998a; Erman and Warren 2000; Foster 2001) &I HRE S 1 — K4F
PE——RENE, 18 F AR K350 2 e IS e T kv B i 2 ) o 38 5 RS 1k T Ry AR
FAT 2 R0, FFt Il v P i A Bk SR 2518 5 2 n)

2. EBRHIEX

B E 2 tE M Z 0, H i BT JC W e Lo DUHETE BRI Yt 28
50 28 (Wray, 2002) . % JLEOAH THIIESR (prefabricated phrases) ; [ & X JE1E
(semi—fixed patterns); HiEFER (speech formulae); I _fka)T (lexicalized sentence
items); ILAEE S HI0 (ready made complex units); iHJL4H1E (lexical phrases); it
(Iexical chunks). HIRHE AR AFR, AHA TR A — 301 .

WEFCEAT TRAEAE N IO S AT H (P ARHESRAE T RS - LLBAT AR
A LLR LA

Jesperson (1924) 7F 1924 £ 15 AR RIFEREE (formulas) SEAE T — R IE ) — AN
e, FFF8 AR E AT AN AATT 2 BRI R A8 Bl 14, T2 A A — N AR ez b &2k
I

Nattinger & DeCarrcor (1992) WA KR “ AT iRJCFA) ¥ 2 [ A AL TG o

Wray (2002) fgiiEdie “—ANHA @ gk Rk — e m SOl i) 2 547, gL
ARG XOACEAE,  FEAE RIS AT B I B A AR SR, AN TG BT Tk T #fr. 7

BJ524(2004) A Ky T TE B © —Fh e B AT I RIE VR T S S50, TN 22 16
A7, FHARE TGS DI RERFAE I8 5 Dhfg.

FAAE SRR (2006) A AIEYLZE “—Fpafe R 5 R R E K 5 4l A 24

HEAETEH: FERAXHLSHAFFFELTE (FEMES: 11YJC40162) ; | RIFIEFIR
FEARS (TEH%HS: 1lpzxmzdl?) .
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WMEG, JERA RS RS hRg. 7

BroF (2008) $HE “ DUAEAATE b AE e KM, FF vl 0 Tt ZH P gt A AT T4 B A
M2 shr, 7

Zra [ WA TR & ARV, BA T TEIGE LA 454 B AT AR E I TBa L
AABAMERNE S RBA et G 7k 8 XRES LS, fee msc il B RES
(V8 5 AL B

3. EBRHIHE

T TR e e SR BR AR AN ], BT A 2R EAEAEAS R 7 bRt . A7 1 A
TEAXANE Do 6hr i, AWM TIRE A, A LU SO AEEE, B AR S B R 432K

Nattinger fll Decarrico (1992) MIER gty FXEB R 4 28, (1D E A1 (Polywords)
PR LT 2 e A TR (S, S PTEM/E RSN, 41 in the nutshell; by the
way; 1’ 11 say; what on earth? So long; so far so good; you know., (2) &
(institutionalized expressions) fRIB4EIE L &, (NI AR R RS, 4072
IBEEVEETE . S Ba) R AUHE, 1 “How do you do?” ; “ How nice to
meet you.” ; long time no see; there you go; “Have a good time.” . (3) FHiEPR
il (phraseal constraints) $5 o A5 AL B AL, Jrh— 30wl 4 [ A5 8 4L 1) i oL v
AR, . see you
tell); the  er the er. (4) H)HJi&iE (sentence builders) J5 M EEAG] T4/
HELR S5 R R, A T IRATH B8, HAARGR W AEYE. 41 not only -+, but
also-++; I would like+s; It is time to---

Lewis (1997) MZ5tFNThfe EARIEKI 315 5 475 M, W A MTEHTET . At it sy
K42, (1) E A7 (complex words) FIZE 4 1#] (polywords) , flll: in a word, for instance,
back and forth &, ARfI12% ) FH T RILHIEAIC, (2D @AHERC4L% (high frequency
collocations), Ul: have awalk, EAITEFHARTHETIME IR A S BABEE A
FIE 1 00 T R 6 9] T 28 RS PO AE — PR MRS EI AN T o T IR S L R MER . B AR DR
LR, (3) [HEFRKIA (fixed expressions) Ul: How are you doing? Good night;
Can you tell me the way to ==+ ? (4 ) k[HE K1k (semi—fixed expressions), Ul: It ain’
t over’ til that fat lady sings; make hay while the sun shines. Ay ZHETEZM5E
A ] o [ K B 2 [l 5 R IE M e — MBS — 1k .

Howarth (1998) W M\ D fEtH A, #iBEH LA R IYA: (1) DhfigRik i (functional
expressions), FRHEEIEMIEEA ORI E: (2D SHFIC (composite units), FELRFF
—EIEVEINREM T, (3) 1AV #5E (lexical collocations), f& H1 AN FFIBCHE: B 1] 41
WA (4) LN (grammatical collocations), $&H—ANFFHCPE S 5 — AN B AT
L] A RS R T

BB R BIASKEUE e fe) 5 BRagEA T & BRI 20 SRS A NI HERSL . Wray (2002) 1573 #1 #%
Ty A B R A b, 45t — 3 A B A TR BN 2 — N SR — B S LA,
Mg —MERIPELLAR (continuum) , 7RI ARE RAKEERANFRAE, 1N ZR6 2 J7 1
fE, IXFEAF R 2 A G B H ) N5 R

4. BB EEW A

TS FAMEMN, BRI R Oas T EE e, R T —L5% %
B AL

(later, soon, tomorrow):; as far as I (know, can
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4. 1l E BEAEIRGK

EEHEERT UM 23 B8 W], A5 ARG 5 A KR B . AN R R P YA 1 1]
R R T G TR IR T AL . Cowie (1992) N AR IERHER A H LB T F &, 1F
ABATT )] R A i A T ORI AR AL, AT DAREIN R, ARG 4G . 15 20 AR
550 B S B GETE r Br R B, EARTETE TP T0% 2 pH X ol s [ ) AR B &5 A ) 1
(Altenberg, 2001), XUEZEHT] LA GJVERUNR A, A p T~ HASE FH P 0 6 1t sl b
SOHCHERCAAE R N s AN AL A B AT o AT AT AR B B RE ) SO T IR
SiRH—E R, EENSIIRMNE S .

4. 2 iE = RIEYALIRIC (grammaticalized lexis) AR ALFiE: (lexicalized
grammar)

Lewis (1993) #& H 5 5 & 65 v Ak 1 16 V0 1 A J& 38 Y 4k 1) 8 75 . Nattinger Al
DeCaricco (1992) JE B RHETE 52490,  F K15 5 WURAR FEAN T2 2 5 R it e T
Z DA RN, T TR 2 b, R R AT A R A H . McCarthy A
Carter (2002) [5G0 I 2 2] Y A B W BB, 38 HOK A IE # 10E 5  FH # 2
FEAACIRT, 2 At ATT () R0 i A VT 22 DB A 1 1 5 R X (L B I 2 A

TP TR AR AR, A Fh s S AT B, 1 B = ) A, JFOREEAE
iz, BR% “1 think (that) X7 M “the  er X, the  er Y7 W2 —E ik
PR S TR, HIXFA S AR “data shows” F1 “evidence suggests” HFE NI
AR, TEPCEA PETE RN L A R R BIAE TR 5 I 19 AU L,

4. 3 Y RAT A

RS gk, HAERAEER AT AR, ES B AR e . B —
SE BRI ATE A BB, ettt A gl TR 2R M. i, fEa _ ago M4
My H Al DI e R /8N [A] [ 44 98], 401 moment, day, week, month, year &%, IXUbfgiEfhsz—
MESLR, Bla + N [+ time] + ago, XANTEHAGELHAE K T —HER RN A Dy Re i,
WAE T MEIROAE T — MBI A, SR THTE SR R e i D Re, XA
MR REEWESRIEN, 1ERRNZ% R, ERtHES 3OS f2 s EZEREM . el
B, S E T IR TINS5 T AR S BOZ N A RE A o [FIAE— B2 ) 3 548 T “have”
IXANANG 2 1] FEAC R A SEAE R PR B RV 41 the thing is ... )&, AATTIERE AT AR K
HVF 2 0] 12K Peters (1983) $5 H 13115 323 (] R AT A ) A% X 2 #1544 Bea N N 56 4 [l o 31 48567
HAMANMEIXFE— A n AR g g ihrh o R, B A B, T RETLR P ™k X 5y
A 4592558 Yo Richards F1 Schmidt (1983) ZE¥¥4r Pawley Al Syder [ /R thig i,

CBRABGHNIAL, BT AR — ARV 2R R R .

4. 45 F AR R TE U A 2 2D

Pawley F1 Syder (1983) | “AEiEXIWA]” (native-like fluency) FRERATEE# Ui
H AR HR T ) IS B G« AR A8 SR P IX R E T o AT A B TR Y 4 B 1 R e I ) PR A R
J5iE, PUAEATAARTE At A7, AP XA 2 ) 3 A I 8] 1 21 B A 4
2 L8RV, T AR 5 ) TER A AS BIAH DGR 3 BEIEFIAE A0 SRR AE b KRR 2% )
B e R AR FEIRFF SRR .

4. 5 EHGEIE T B AR AT

Nattinger F DeCarrico (2000)f5tH: &5 1A SCARSH ITHEL A Hr B, R
7 (lexicalphrase) £ F A FH P AR A7 . XFPZ0E (multi-word) FIEJCIL S AEAE T4%
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GERNC AL TR), TR . AT EE R RTE, B “a  ago” , EEEMK
fsEiEsk MA] , W “if T X, then TV, the er X, the er Y’ . XEHHEEEM
2 Pl 22 A T R TR A E TR 55 A RNE S AT A e R OCE L EH .

5. EHIEL R

DATR AR AR (R e e A B iR g2t T 8 A R B, WOAIE S R 2 S5 ARk
1), NRAEEAG ML T H N FNGE )1 AR SR E T IALHIRIE 5 I/ 0LHI (1] X Rp
B mE S a0, W2 Hrh BEAR)E 5 RS, (LIt A rh B AP EAAAAE ? T 2
FEE MR IR 5 % ZO XA 0 R VL& 5, (R 2B E A N R A E S SR Ly i
h— R A ) 584 AT B o A8 I — KAFIR B D fie 3 SCFIRIGTE 5 B 1R 5 B UK
BRI A EREE T T REAM REMN LS, IR SGES, P T ARAEAES
SR LS LRI & BEYE . — MU, BB B AT T A R S 1 M A——E S G
Putb, FEAGLUN LA B R .

5. 1 B

FiE7E (construction grammar) HSINK, 4308 B AT L) @ 14 BORFE 75 5 A0,
VR T8 2RI SC/ DI RE IRTTRCN i A7 5 Ul U5 2 AT i 25 TR K b o 4% Goldberg MIEVE, Mot
T AR SR 0, N ARES AT LLEAER 2, a2 et U dE T N R A BE R AN F AL, AN
()AL 2 AT AN RN 3 S0 AL U R B FLRHERE B I A W XA ise s M
PR, B R iy i, O R Ay o TE R, 20 I FR A ORI
W, Bt (2008) R4l (2008) T4 T, i HaRg)1 (2008) i, MR
(P FA R TR, TR B T e A0 WG 2 A, T H AR TR AL .
IEWg B EIR 0 —HE, 65 RGO i 20 X0 BAE R RIZ M s,
WA E T A B A F b B B /NS R0 AR, R —AN 22 ) B AEiE 5 I frh, R —
AR B A R R e ik B

5. 2 WHRNFIE T ¥ H®

KBNS VB (R AH 4 15 2R 5 1A (R R R T BRI S 1t T = 16 B AR AE 5 M KL
AT REE R G M. V5 2 TR 5 2% 5K (Pawley& Syder, 1983; Renouf& Sinclair,
1991) 7R FLSEHETE ARG I IR GE vk 0 A 5 A, 8 55 28 b IR AN o 5 4] o
(AT ISR S B, 10 AR IETE (1) 90% s HH IS L8 [i] 5 A1~ [ 5 45 TR XS IK o IS L6t B A %
151, AN TRIRE P TRV A ) vA] ER A I 1B B R A B . Altenberg (1998) X%} London—Lund Corpus
WATGEH G I, DAETR: A AR TG () NI FH (03 5 20 80% 2 %5 &AL I TR B

5. 3 DHLEFFIR

DR FIERM, B R AKESI ARES, NS SEE B EA H
HoBE G —Fh e RPN o SEELOFEZFK George Miller - 1950 A2 H T AHER#E 8 |
fl R R I RS 7 + / - 2 AR AT DUME )T B S A BRI
WHE BT HIFEAE G BMER | T HG AR RS X FE 5 AL D6
AT, R SEERME (Nattinger & DeCarrico, 1992) , H¥AE A #EAA LG
AAAEVE T AR 2 8L, 80 I AN 75 28k v () A2 B A 2 1 B4 A2 BB A A o

5. 4T MR

T ORI, LB I ARHOBE 7E BN 1505 5, il i )43 1 3 ) 1548
5o R AR RIB BUR AE I AL . ) LEAER] “Nice to meet you!” IS, AlAITA] REAE
X 4 AN AN AN TR B AR AR o A8 LR RO BR R UL, 3K 4 )2 — i 4k .
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AR, AT A FRAHIX ANt 4 AR R S A o RIER SE AE “Nice to meet
YOUJ”HT AT U A B ] S AR AR IS o Wray (2002) A 225 2] —iEH A
VR SRR R AR AR I, HROR RS TR PRI A PR TR B . ) LB o TR Bk R SN
WAL, PR ARESE, MIMA NSRS E 2 A, e s —iEKF.
45iE
YR TR 58 A s S A Bl ) i R T ik (lexicalize) T A T 4L &,
CATAHE LT, ARl E R — N AR A AR, BRI, BT By B o) 1
5 IRNE S A A AT LRI ), I O e A S PRI S E RS . S
EIEYUE ST AL TR AP B, AR IEIRIIS O 8O B BT AMEZCE T I — AN a8 202 3
W, A BRI T AR A S I B S

BH LK
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A New Method of Language Teaching --- A Study on Chunk Theory
Zhou Zhengzhong
Foreign Language Department, Guangdong Peizheng College, Guangzhou 510830 China

Abstract: This paper aims to fully explore the new theory of language teaching --- chunk theory. It
mainly discusses these four aspects: the definition of the lexical chunk, the classification of the lexical

chunk, the main points of chunk theory and its reasons and hopes to arouse rethingking the use of the
theory of lexical chunks in English teaching.

Keywords: Lexical Chunk; Chunk Theory
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